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WA The name alone can incite fervent discussions about identity, cultural nationalism, 

G N E e musical revolution, the nature of human expression. His vast oeuvre - so complex that its 
first scholarly edition took nearly half a century to complete - resembles a dense, labyrinthine forest. For decades | found 
myself hesitant to delve into this territory. Over the course of my operatic career, l've had the privilege of an extraordinarily 
diverse repertoire, yet Wagner always stood dauntingly apart. 

There's no doubt that this impression is largely shaped by the composer’s own self-styling: in his theoretical tracts, 
Wagner presents himself as a revolutionary malcontent, solely capable of and responsible for a cataclysmic transformation 
in artistic expression. He makes sweeping denunciations of nearly all opera that precedes him and refuses to apply 
the term "opera" to his own work. Perhaps Wagner embodies the formidable Nidhogg: the winged serpent of Norse 
mythology whose arrival heralds a renewal only possible through catastrophic destruction. Wagner, it seems, gnaws at 
the very roots of opera just as Nidhogg gnaws at the base of Yggdrasil, the tree of the world. And so | delve into the woods. 

Yet what | find there is surprisingly familiar terrain. | discover that my route to Wagner traverses an intertwined network of 
influences that shaped him: with few exceptions, the repertoire that has moved and challenged me most has been music 
that inspired young Wagner himself. In an era of sociopolitical and cultural revolution, these pre-Wagner composers - 
Auber, Bellini, Berlioz, Halévy, Méhul, Meyerbeer, Rossini, Spontini, Weber - revolutionized music-dramatic expression in 
surprisingly inventive ways. Wagner's profound ingenuity is rendered all the more remarkable when considered in 
the context of this powerful legacy of compositional innovation. 

Wagner himself would not have wanted his work approached along this path, of course. The man scarcely acknowledged 
the seminal impact of his forebears, except to identify perceived faults. In some cases - that of Meyerbeer in particular 
and Jewish composers more broadly - he actively sought to tarnish their reputations and diminish their contributions. 

And though Wagners life has been exhaustively chronicled in academic literature, few have explored the crucial roles 
of Méhul and Spontini, who laid the groundwork for his orchestral and dramatic palette; or Meyerbeer, Halévy, and 
Rossini, who shaped his understanding of compositional form, dramatic deployment of overtures, and the structural 
nuances of storytelling. 

This album, therefore, endeavors to illuminate the composers who languish in Wagner's shadow: those who formed 
the foundation of his compositional aesthetic and sculpted the framework of vocal writing that would become the 
Wagnerian tenor. 


Étienne Méhul (1763-1817) achieved his greatest success with the “opéra comique" Joseph (1807), a setting of Old 
Testament content employing a dramatic style and minimalist orchestration reminiscent of Gluck whose work also exerted 
a profound influence on the early operatic endeavors of Wagner. Alongside Mayr, Spontini, Cherubini, Grétry and Le Sueur, 
Méhul stood as the foremost composer of the French Revolution and Napoleonic era. In 1838, early in his formative years, 
Wagner himself acknowledged that Joseph transformed his connection with the theater, marveling at Méhul's ability to 
seamlessly integrate the orchestra as a dramatic element, much as Beethoven, Berlioz, and Weber had done before him. 

The influence of Ludwig von Beethoven (1770-1827) on Wagner's music is well documented, and although Fidelio (1814) 
remains his only complete opera, Beethoven's vocal composition for Florestan established the prototype for Wagner's 
Heldentenor. Mozart before him had revolutionized the tenor voice with the evolution of vocal tessitura from Idomeneo 
to Tamino and Beethoven further pushed the boundaries of the dramatic tenor tessitura with Florestan, and in so doing 
paved the way for Wagnerian tenor roles. 

Like every composer in the first half of the 19th century, Wagner could not escape the influence of Gioachino Rossini 
(1792-1868). Rossini's vocal writing for the "bari-tenor" further contributed to the development of the Wagnerian tenor 
archetype with its dramatic vocal writing and virtuosic tessitura. Nearly all the prominent tenors of the 19th century took on 
Rossini's iconic role of Otello, originally written for the illustrious Andrea Nozzari. Yet, it was Rossini’s musical setting for the 
Earl of Leicester in Elisabetta, regina d'Inghilterra (1815), with the role's innovative fusion of vocal floridity and proto-dramatic 
romantic protagonist, that reshaped vocal writing and profoundly influenced Meyerbeer in his creation of Adriano for 
Il crociato in Egitto (1824). 

Giacomo Meyerbeer (1/91-1864), who would later redefine and transform opera in the mid-19th century, displayed 
glimpses of his future innovations in works like // crociato in Egitto. His grandiose choruses and finales in religious-themed 
operas such as Les Huguenots (1836) and Le Prophéte (1849) hinted at a style that would later become Wagner's signature. 
In the aria “Suona funerea”, sung by Adriano in // crociato, one can discern the ominous brass-centric style and Arthurian 
Holy Grail themes that we would ultimately come to associate with Wagner. 

The three theatrical works by Carl Maria von Weber (1786-1826) held a central place in Wagner's early development. 
These compositions, infused with elements of Sturm und Drang, provide prophetic insights into Wagner's artistic journey. 
The inventive harmonic progressions and folk motifs woven into the supernatural narrative of the “Wolf’s Glen" scene in 
Der Freischütz (1821) foreshadow Wagner’s trajectory. 


The opera scene of revolutionary Europe mirrored the political and societal upheavals of the Romantic era. Works 
like Auber's groundbreaking La Muette de Portici (1828) and Rossini's Guillaume Tell (1829) played pivotal roles in solidifying 
the emerging form of French grand opéra. Inspired by Daniel Auber (1782-1871), Wagner became more determined than 
ever to cultivate a new German identity. 

Like the young Wagner, Gaspare Spontini (1774-1851) drew significant inspiration from literary luminaries, in his case 
Goethe and Milton, whose unique voices combined fantasy and religion. Spontini's operas, such as Milton (1804) and his 
magnum opus, La vestale (1807), ignited an operatic revolution, garnering praise from such eminent contemporaries as 
Beethoven, Berlioz, Cherubini, Meyerbeer, Rossini, Weber, and Wagner. It is difficult to overstate the extent of Spontini's 
influence in his day, and Wagner's memoirs abound with references to the man. Wagner even claimed that, without 
the suspension of the sixth innovated by Spontini in La vestale, modern melody would not have evolved as we know 
it today. Wagner also admired the self-aggrandizing spirit of Spontini, who recognized his own contributions to opera with 
statements like, "After Gluck, | am the one who created a great revolution with La vestale. With Cortez | went a step further, 
and three steps with Olympie [...] but | went one hundred steps further with Agnes von Hohenstaufen, in which I imagined 
the orchestra as a perfect substitute for the organ.” Wagner's exposure to Fernand Cortez (1809) and Spontini's final 
opera, Agnes von Hohenstaufen (1829) in Berlin provided inspiration for his earliest success, Rienzi (1842). Wagner also 
envisioned a five-act historical opera based on the Hohenstaufen dynasty, to be titled Die Sarazenin, which never came 
to fruition. 

Vincenzo Bellini (1801-1835)'s Norma (1831) left an indelible mark on Wagner, with its themes of honor and sacrifice 
emerging from the conflict between religious order and chaotic human passion. Bellini carried the torch from Rossini in 
the realm of the be/ canto baritenor, a vocal tradition that continued to evolve within the burgeoning German Romantic 
opera tradition. 

Heinrich Marschner (1795-1861), now a largely overlooked composer, nevertheless played a vital role as the most 
significant German composer to come between Weber and Wagner. His opera Hans Heiling (1833) greatly influenced 
the developing Wagner. Marschner's opera features a prologue preceding the overture: a distinctive structural feature 
that places the overture after the curtain falls on the prologue, facilitating a change of scenery. It is noteworthy that a 
theme from the Queen's aria in Hans Heiling's second act ("Sonst bist du verfallen...”) later found its way into Act Il of 
Wagner's Die Walküre (1870) in the form of a slightly modified leitmotif, repeated many times in Brünnhilde's apparition 
before Siegmund. 


Wagner's first fully completed opera, Die Feen (1834), should hardly be dismissed as a compositional failure. 
Despite remaining unperformed during his lifetime, it offers glimpses of the genius that would later bloom in the 
composer's mature works. The influences of Weber and Marschner resonate in the score, and throughout his twenties 
Wagner would grapple with differentiating his own authentic voice from the legacies of his forebears. It was with the 
success of Rienzi that Wagner began to find that voice, though he often disavowed external influences. In essence, Rienzi 
can be regarded as a French grand opéra with a German libretto. One of the most exquisite melodies in Wagner's oeuvre 
can be found in the title character’s prayer, “Allmacht’ger Vater”. In Lohengrin, completed in 1848 and his last opera before 
his political exile, Wagner unequivocally discovers his unique voice, establishing the vocal and dramatic lineage that would 
persist until his final work, Parsifal (1882). 
MICHAEL SPYRES 


“We see more and farther than our predecessors, 
not because we have keener vision or greater height, 
but because we are lifted up and borne aloft on their gigantic stature." 
- John of Salisbury quoting his mentor Bernard of Chartres in Metalogicon (1159) 


WA Un simple nom, qui est pourtant susceptible de déclencher des discussions 

G N E e passionnées sur l'identité, le nationalisme à tout crin, une révolution musicale, la nature 
de l'expression humaine. L'oeuvre monumentale de l'auteur du Ring, si complexe que la préparation de la première édition 
critique nécessita presque un demi-siécle de travail, ressemble à une forét dense et labyrinthique dans laquelle j'ai hésité 
pendant des dizaines d'années à m'enfoncer. Si j'ai eu la chance d'aborder un répertoire extrémement divers au cours de 
ma carriére lyrique, Wagner a toujours représenté un domaine à part et intimidant. 

Ce respect qu'il inspire s'explique sans aucun doute largement par l'image qu'il s'est donné. Dans ses essais théoriques, 
il se présente comme un révolutionnaire insatisfait qui n'avait d'autre choix que d'initier une transformation cataclysmique 
de l'expression artistique. ll critique en bloc pratiquement tout le répertoire lyrique du passé et refuse d'utiliser le 
terme « opéra » pour ses ouvrages. Au fond, il faut peut-être voir en lui l'incarnation du formidable Nídhógg, serpent 
ailé de la mythologie nordique dont l'arrivée annonce un renouveau possible seulement par le biais d'une destruction 
catastrophique. Wagner semble ronger la substance méme du genre lyrique comme Nídhógg ronge les racines 
d’Yggdrasil, Arbre Monde. Néanmoins, je me suis quand même risqué dans sa dense forêt. 

Et, surprise, ce que j'y ai trouvé est un terrain tout à fait familier. Je me suis apercu que mon chemin vers Wagner traverse 
un réseau de courants imbriqués les uns dans les autres qui l'ont influencé. À quelques exceptions prés, le répertoire qui 
m'a le plus ému et a représenté le plus grand défi pour moi est celui qui a inspiré le jeune Wagner. Les compositeurs qui 
l'ont précédé - Auber, Bellini, Berlioz, Halévy, Méhul, Meyerbeer, Rossini, Spontini, Weber - ont révolutionné l'expression 
musico-dramatique de maniéres extrémement inventives au cours d'une époque de bouleversements politiques et 
sociétaux. La profonde ingéniosité de Wagner prend un relief d'autant plus remarquable quand on la considere à l'aune 
de ce puissant legs d'innovations musicales. 

Bien sûr, Wagner n'aurait pas voulu qu'on aborde son œuvre par ce biais, lui qui n'a guère reconnu l'apport fructueux 
de ses prédécesseurs, sauf pour épingler ce qu'il considérait comme leurs erreurs. lla méme cherché parfois à ternir la 
réputation de certains compositeurs comme Meyerbeer, et plus généralement celle des musiciens juifs, et à diminuer leur 
mérite. Si la biographie du maitre de Bayreuth a fait l'objet de nombreux ouvrages, rares sont ceux qui mettent en lumière 
le róle crucial que jouérent Méhul et Spontini, lesquels jetérent les fondations de sa palette orchestrale et de ses outils 
dramatiques, ou l'apport de Meyerbeer, Halévy et Rossini, qui fagonnérent son sens de la forme, lui apprirent la dramaturgie 
d'une ouverture, lui révélérent les subtilités structurelles de l'art du récit. 


Cet album se propose justement de braquer la lumiére sur ces compositeurs auxquels Wagner fait de l'ombre, ceux 
qui bátirent les fondements de son esthétique et concurent la charpente de l'écriture vocale du ténor wagnérien. 

Étienne Méhul (1763-1817) obtint son plus grand succés avec son « opéra biblique » Joseph (1807) dont le style 
dramatique et l'orchestration minimaliste rappellent Gluck, lequel, il est intéressant de noter, exercera une profonde 
influence sur les premiers essais lyriques de Wagner. Avec Grétry, Le Sueur, Cherubini, Mayr et Spontini, Méhul avait été 
le compositeur le plus en vue de la Révolution et de l'Empire. En 1838, au début de sa carriére, Wagner avouera lui-méme 
que Joseph avait transformé son rapport au théátre, et il sémerveillera de la faculté de Méhul d'intégrer parfaitement 
l'orchestre dans le déroulement du drame - Beethoven, Berlioz et Weber firent de méme. 

L'influence de Beethoven (1770-1827) sur la musique de Wagner a été bien étudiée, et Fidelio (1814) a beau étre le seul 
opéra beethovénien, le róle de Florestan représente le prototype du heldentenor wagnérien. Aprés que Mozart avait 
transformé la tessiture ténorale, d’Idomenee à Tamino, Beethoven continua de pousser les limites du registre de ténor 
dramatique avec Florestan et prépara ainsi le terrain pour les heldentenors bayreuthiens. 

Comme tous les compositeurs de la première moitié du XIX* siècle, Wagner n'aurait pas pu échapper à l'influence de 
Rossini (1/92-1868) et l'écriture du « baryténor » rossinien contribua elle aussi à l'élaboration du ténor wagnérien, avec 
son mélange de dramatisme et de virtuosité. Si presque tous les plus grands ténors du XIX* s'attaquerent au róle rossinien 
emblématique d'Otello, écrit pour l'illustre Andrea Nozzari, ce sont cependant les innovations de la partie du Comte de 
Leicester, dans Elisabetta, regina d'Inghilterra (1815), oü fusionnent une écriture riche en fioritures et un dramatisme vocal 
préromantique, qui transformérent ce type de róle et dont Meyerbeer s'inspira profondément pour son Adriano, dans 
ll crociato in Egitto (1824). 

Meyerbeer (1791-1864), qui redéfinira et transformera le genre lyrique au milieu du XIX* siècle, laisse entrevoir des traces 
de ses futures innovations dans certains ouvrages comme Il crociato. Les chœurs et finales grandioses de ses opéras 
sur des themes religieux, Les Huguenots (1836) et Le Prophéte (1849), annoncent un style qui deviendra la signature de 
Wagner. Mais déjà dans l'air du Crociato « Suona funerea », chanté par Adriano, on discerne dans l'orchestration cuivrée 
omineuse et les thémes arthuriens du Graal des traits qui seront plus tard associés à l'auteur de Parsifal. 


Les trois opéras de Carl Maria von Weber (1786-1826) furent déterminants dans les premiers pas de Wagner. Pénétrés 
d'éléments du Sturm und Drang, ils semblent par certains aspects prophétiser le cheminement artistique de celui-ci. 

La scéne de la « Gorge aux loups », dans Le Freischütz (1821), préfigure le style wagnérien par le cóté surnaturel du récit, 
les enchainements harmoniques inventifs et les motifs de musique populaire. 

L'opéra de l'áge romantique refléte les bouleversements politiques et sociétaux de l'époque. Des ouvrages novateurs 
comme La Muette de Portici d'Auber (1828), ainsi que Guillaume Tell de Rossini (1829), jetèrent les bases du genre du grand 
opéra. Inspiré par les succés d'Auber (1782-1871) dans des genres typiquement francais, Wagner sera déterminé à cultiver 
un art authentiquement allemand. 

Spontini (1774-1851) puisa largement son inspiration chez des sommités littéraires comme Goethe et John Milton - 
lesquels mêlent de manière unique fantastique et religion. Son opéra Milton (1804) et surtout La vestale (1807), son œuvre 
maitresse, renouvelérent complétement le genre et allaient recueillir les louanges de Beethoven, Berlioz, Cherubini, 
Meyerbeer, Rossini, Weber et Wagner. Il est difficile d'exagérer l'étendue de l'influence qu'exerça Spontini sur ses 
contemporains et les mémoires de Wagner abondent en références à lui. Le maitre de Bayreuth y prétend méme que 
« sans le retard de la sixte inventé par Spontini dans La vestale, toute la mélodie moderne n'existerait pas » ; il admire aussi 
chez le compositeur italien sa maniére de s'auto-glorifier, rapportant par exemple ces propos: « Apres Gluck, c'est moi qui 
ai fait la grande révolution avec La vestale ; [...] avec Cortez, jai fait un pas plus avant ; puis jai fait trois pas avec Olympie ; 
[...] mais, depuis, jai fait cent pas en avant avec Agnes de Hohenstaufen, où jai imaginé un emploi de l'orchestre remplaçant 
parfaitement l'orgue. » La découverte par Wagner, à Berlin, de cette Agnés de Hohenstaufen (1829), dernier ouvrage de 
Spontini, ainsi que de Fernand Cortez (1809), lui fournit l'inspiration pour son premier succès, Rienzi (1842). Dans le même 
élan, il envisagea de composer un opéra historique en cinq actes sur la dynastie des Hohenstaufen, intitulé Die Sarazenin, 
mais s'arrêta à une esquisse du livret. 

Norma (1831), de Bellini (1801-1835), marquera Wagner à jamais avec ses thémes de l'honneur et du sacrifice et 
cette tension permanente entre ordre du rite paien et désordre des passions. Bellini porta le flambeau rossinien dans 
le monde du baryténor belcantiste, créant une tradition vocale qui continua d'évoluer dans l'opéra romantique allemand 
en pleine éclosion. 
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Heinrich Marschner (1795-1861), un compositeur tombé dans l'oubli maintenant, fut un trait d'union essentiel entre Weber 
et Wagner. Son opéra Hans Heiling (1833) exerca une profonde influence sur celui-ci à ses débuts. Cet ouvrage a pour 
particularité de placer l'ouverture aprés le prologue, une fois le rideau tombé sur celui-ci, ce qui facilite le changement de 
décor. À noter qu'un thème de l'air de la Reine « Sonst bist du verfallen... », au deuxième acte, se retrouvera légèrement 
modifié au deuxième acte de La Walkyrie de Wagner (1870), sous forme d'un leitmotif répété de nombreuses fois au 
moment oü Brünnhilde apparait devant Siegmund. 

On ne saurait rejeter Les Fées (1834), premier opéra achevé de Wagner, comme un essai malheureux. Cet ouvrage, 
méme s'il ne fut pas représenté du vivant du compositeur, laisse entrevoir son génie, avant qu'il n'éclose dans ses partitions 
de la maturité, tout en trahissant les influences de Weber et Marschner. Dans les années qui suivent, Wagner va tenter de 
forger sa propre voix en saffranchissant de celles de ses prédécesseurs. Il commencera à sémanciper avec son premier 
succès, Rienzi, à propos duquel il ne cessera de renier toute influence extérieure. En substance, Rienzi peut être considéré 
comme un grand opéra francais sur un livret allemand. Y figure l'une des mélodies les plus exquises de toute l'oeuvre 
du compositeur, dans la priére du personnage titre, « Allmáchtger Vater ». C'est cependant seulement dans Lohengrin, 
achevé en 1848, dernier opéra écrit avant l'exil politique, que Wagner aura pleinement trouvé sa voix originale et établi un 
style vocal et dramatique dont l'essence persistera jusqu'à son dernier ouvrage, Parsifal (1882). 


MICHAEL SPYRES 
Traduction : Daniel Fesquet 


« Bernard de Chartres disait que nous sommes des nains 
assis sur les épaules des géants afin de pouvoir voir plus loin qu'eux, 
non que cela nous soit permis par l'acuité de notre vision ou par 
la hauteur de notre taille, mais parce que nous sommes soulevés 
et enlevés vers les hauteurs par la grandeur des géants. » 
- Jean de Salisbury, Metalogicon (1159) 
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WA R __ dieser Name allein kann leidenschaftliche Diskussionen über Identitat, kulturellen 
G N E Nationalismus, musikalische Revolution und das Wesen des menschlichen Ausdrucks 
auslósen. Sein riesiges CEuvre, dessen Veróffentlichung in einer kritischen wissenschaftlichen Gesamtausgabe fast 

ein halbes Jahrhundert dauerte, ähnelt einem dichten, labyrinthischen „Wald“. Jahrzehntelang zógerte ich, dieses Gebiet 
zu erkunden. Im Laufe meiner Opernkarriere hatte ich das Privileg, ein auBergewóhnlich vielfaltiges Repertoire 

zu singen, doch Wagners Werke waren stets furchteinflößend außen vor. 

Es besteht kein Zweifel, dass dieser Eindruck maBgeblich von der Selbstdarstellung des Komponisten gepragt wurde: 
In seinen theoretischen Traktaten prasentiert sich Wagner als unzufriedener Revolutionar, der als einziger zu einer 
umwálzenden Transformation des künstlerischen Ausdrucks fáhig und dafür verantwortlich ist. Er verurteilt fast alle Opern 
seiner Vorgänger pauschal und weigert sich, den Begriff „Oper“ auf sein eigenes Werk anzuwenden. Vielleicht verkörpert 
Wagner den beeindruckenden Nidhogg: die geflügelte Schlange der nordischen Mythologie, deren Ankunft eine 
Erneuerung ankündigt, die nur durch katastrophale Zerstörung möglich ist. Es scheint, dass Wagner an den Wurzeln 
der Oper nagt, genau wie Nidhogg am FuB der Esche Yggdrasil, dem Baum der Welt, nagt. Und in dem Wissen dringe 
ich nun tief in den Wald ein. 

Doch was ich dort vorfinde, ist überraschend vertrautes Terrain. Ich entdecke, dass mein Weg zu Wagner über ein 
verflochtenes Netzwerk von Einflüssen verlauft, die inn gepragt haben: Mit wenigen Ausnahmen war das Repertoire, 
das mich am meisten bewegte und herausforderte, Musik, die den jungen Wagner selbst inspirierte. In einer Zeit der 
gesellschaftspolitischen und kulturellen Revolution revolutionierten diese vor-wagnerischen Komponisten - Auber, 

Bellini, Berlioz, Halévy, Méhul, Meyerbeer, Rossini, Spontini, Weber - den musikdramatischen Ausdruck auf überraschend 
einfallsreiche Weise. Wagners tiefgründiger Einfallsreichtum wird umso bemerkenswerter, wenn man ihn im Kontext dieses 
kraftvollen Erbes kompositorischer Innovation betrachtet. 

Wagner selbst hátte natürlich nicht gewollt, dass man sich seinem Werk auf diesem Weg annáhert. Er erkannte 
den bahnbrechenden Einfluss seiner Vorlaufer kaum an, auBer um bei ihnen Fehler auszumachen. In einigen Fallen — 
insbesondere bei Meyerbeer und bei jüdischen Komponisten im allgemeineren Sinne - versuchte er aktiv, ihren Ruf 
zu schádigen und ihren Beitrag zur Musikgeschichte zu schmálern. Und obwohl Wagners Leben in der akademischen 
Literatur ausführlich dokumentiert wurde, haben sich nur wenige mit der entscheidenden Rolle von Méhul und Spontini 
befasst, die den Grundstein für sein Spektrum an orchestraler und dramatischer Ausdruckskraft legten; oder der von 
Meyerbeer, Halévy und Rossini, die sein Verstandnis der kompositorischen Form, des dramatischen Einsatzes von 
Ouvertüren und der strukturellen Nuancen des Geschichtenerzáhlens prágten. 
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Dieses Album will daher die Komponisten beleuchten, die neben Wagner ein Schattendasein fristen, diejenigen, 
die die Grundlagen seiner kompositorischen Asthetik und das Rahmenwerk des Vokalsatzes formten, aus dem 
der ,Wagner-Tenor“ hervorgehen sollte. 

Étienne Méhul (1763-1817) erzielte seinen größten Erfolg mit der Opéra-comique Joseph (1807), in der er einen 
alttestamentarischen Stoff in dramatischem Stil und mit einer minimalistischen Orchestrierung gestaltete, die an 
Gluck erinnern, dessen Werk interessanterweise auch einen tiefgreifenden Einfluss auf die frühen Opernversuche 
Wagners ausübte. Neben Mayr, Spontini, Cherubini, Grétry and Le Sueur gilt Méhul als der bedeutendste Komponist der 
Franzósischen Revolution und der Napoleonischen Ara. 1838, zu Beginn seiner Karriere, gab Wagner selbst zu, dass 
die Oper Joseph seine Beziehung zum Theater verandert hatte, und er staunte über Méhuls Kompositionsfahigkeit, das 
Orchester nahtlos als dramatisches Element zu integrieren, so wie es Beethoven, Berlioz und Weber vor ihm getan hatten. 

Beethovens (1770-1827) Einfluss auf Wagners Musik ist gut dokumentiert, und obwohl Fidelio (1814) seine einzige Oper 
blieb, bildete Beethovens vokale Gestaltung der Rolle des Florestan den Prototyp für Wagners Heldentenor. Vor ihm hatte 
Mozart die Tenorstimme mit der Entwicklung des Vokalsatzes und -ambitus vom Idomeneo bis zum Tamino revolutioniert, 
und Beethoven setzte diesen Weg mit dem Florestan fort und ebnete so den Weg für Wagners Tenorpartien. 

Wagner konnte sich, wie jeder Komponist in der ersten Hálfte des 19. Jahrhunderts, dem Einfluss Gioachino Rossinis 
(1792-1868) nicht entziehen. Rossinis Vokalkompositionen für den ,Bari-Tenor" mit ihrem dramatischen Vokalsatz und 
ihrer virtuosen Gestaltung trugen weiter zur Entwicklung des Archetyps des Wagnertenors bei. Fast alle herausragenden 
Tenóre des 19. Jahrhunderts sangen Rossinis ikonische Rolle des Otello, die ursprünglich für den berühmten Andrea 
Nozzari komponiert wurde. Doch es war Rossinis musikalische Gestaltung der Rolle des Earl of Leicester in Elisabetta, 
regina d'Inghilterra (1815) mit der innovativen Verschmelzung von Koloratur und einem dramatischen Tenor als 
romantischem Protagonisten, - quasi ein Vorláufer des Stimmfachs des jugendlichen Heldentenors -, die den Gesangsstil 
veränderte und Meyerbeer bei seiner Gestaltung des Adriano in H crociato in Egitto (1824) tiefgreifend beeinflusste. 

Giacomo Meyerbeer (1791-1864), der die Oper in der Mitte des 19. Jahrhunderts neu definierte und transformierte, 
gab in Werken wie Il crociato in Egitto Einblicke in seine zukünftigen Inno-vationen. Seine grandiosen Chöre und Finali 
in Opern mit religiósem Thema wie Les Huguenots (1836) und Le Prophéte (1849) deuteten auf den Stil hin, der spáter 
Wagners Markenzeichen werden sollte. In Adrianos Arie „Suona funerea“ in // crociato kann man den unheilschwangeren 
Blechblaserstil und die Themen um Artus und den heiligen Gral erkennen, die spáter mit Wagner in Verbindung 
gebracht wurden. 
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Die drei Bühnenwerke von Carl Maria von Weber (1786-1826) nahmen in Wagners früher Entwicklung einen zentralen 
Platz ein. Diese von Elementen des Sturm und Drang durchdrungenen Kompositionen bieten prophetische Einblicke 
in Wagners künstlerischen Weg. Die einfallsreichen harmonischen Fortschreitungen und volkstümlichen Motive der 
Wolfsschlucht"-Szene im Freischútz (1821), die in die übernatürliche Erzählung eingewoben sind, lassen Wagners 
künftigen Werdegang erahnen. 

Die Opernbühne des revolutionáren Europa spiegelte die politischen und gesellschaftlichen Umbrüche dieser Zeit 
wider. Werke wie Aubers bahnbrechende La Muette de Portici (1828) und Rossinis Guillaume Tell (1829) spielten eine 
zentrale Rolle bei der Festigung der neu entstehenden Gattung der franzósischen Grand Opera. Inspiriert von 
Daniel Auber (1782-1871) war Wagner entschlossener denn je, eine neue deutsche Identitat zu kultivieren. 

Wie der junge Wagner ließ sich Gaspare Spontini (1774-1851) maßgeblich von literarischen Koryphäen inspirieren, 
in seinem Fall von Goethe und Milton, deren einzigartige Texte Fantastisches und Religióses verbanden. Spontinis 
Opern wie Milton (1804) und sein Hauptwerk La vestale (1807) lósten eine Opernrevolution aus und ernteten Lob von 
bedeutenden Zeitgenossen wie Beethoven, Berlioz, Cherubini, Meyerbeer, Rossini, Weber und Wagner. Man kann das 
Ausmaf von Spontinis Einfluss zu seiner Zeit kaum überbewerten, und Wagners Autobiografie Mein Leben ist reich an 
Hinweisen auf diesen Komponisten. Wagner behauptete sogar, “dass ohne den von Spontini in der Vestalin erfundenen 
Vorhalt der Sexte die ganze moderne Melodie nicht existieren wurde.“ Wagner bewunderte auch den sich selbst 
verherrlichenden Geist Spontinis, der seine eigenen Beiträge zur Oper mit Aussagen charakterisierte wie „Ich bin nach 
Gluck derjenige, der mit La vestale eine groBe Revolution ausgelóst hat. Bei Cortez ging ich noch einen Schritt weiter und 
bei Olympie drei Schritte [...], aber bei Agnes von Hohenstaufen ging ich noch hundert Schritte weiter, wobei ich mir das 
Orchester als perfekten Ersatz für die Orgel vorstellte.“ Wagners Begegnungen mit Fernand Cortez (1809) und Spontinis 
letzter Oper Agnes von Hohenstaufen (1829) in Berlin lieferten die Inspiration für seinen frühesten Erfolg, Rienzi (1842). 
Er plante auch eine historische Oper in fünf Akten, die sich inhaltlich mit der Staufer-Dynastie befasste und den Titel 
Die Sarazenin tragen sollte, die jedoch nie verwirklicht wurde. 

Vincenzo Bellinis (1801-1835) Norma (1831) hinterlieB mit ihren Themen von Ehre und Opfer inmitten des Konflikts 
zwischen religióser Ordnung und chaotischer menschlicher Leidenschaft einen unauslóschlichen Eindruck bei Wagner. 
Bellini setzte Rossinis Stil im Bereich des Belcanto-Baritenors fort, einer Gesangstradition, die sich innerhalb der 
aufblühenden deutschen romantischen Operntradition weiter auspragte und entwickelte. 
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Heinrich Marschner (1795-1861), heute weitgehend unbeachtet, spielte dennoch eine entscheidende Rolle als 
bedeutendster deutscher Komponist zwischen Weber und Wagner. Seine Oper Hans Heiling (1833) hatte groBen Einfluss 
auf die Entwicklung Wagners. In Marschners Oper gibt es einen Prolog vor der Ouvertüre, - ein charakteristisches 
Gestaltungsmerkmal, das die Ouvertüre nach dem Fallen des Vorhangs zu Ende des Prologs platziert und so einen 
Szenenwechsel erleichtert. Bemerkenswert ist, dass ein Thema aus der Arie der Kónigin aus dem 2. Akt von Hans Heiling 
(„Sonst bist du verfallen...*) später in Form eines leicht veränderten Leitmotivs Eingang in die Musik des 2. Akts von 
Wagners Walküre (1870) fand und mehrfach bei Brünnhildes Erscheinung vor Siegmund wiederholt wurde. 

Wagners erste vollstandige Oper, Die Feen (1834), sollte nicht als kompositorischer Misserfolg abgetan werden. Sie bietet 
Einblicke in das Genialische bei Wagner, das erst spáter richtig aufblühen sollte, auch wenn die Oper zu seinen Lebzeiten 
nicht aufgeführt wurde. Die Einflüsse von Weber und Marschner schwingen in der gesamten Partitur mit, und in seinen 
Zwanzigern kampfte Wagner damit, seine eigene authentische Stimme zu finden und sich von anderen Komponisten 
abzuheben. Mit dem Erfolg von Rienzi begann Wagner, diese Stimme zu kultivieren, wobei er oft àuBere Einflüsse leugnete. 
Im Wesentlichen kann man Rienzi als eine franzósische Grand Opéra zu einem deutschen Libretto betrachten. Eine der 
erlesensten Melodien in Wagners Schaffen findet sich im Gebet der Titelfigur ,Allmáchtger Vater“. In seiner letzten Oper 
vor dem politischen Exil in der Schweiz, Lohengrin (1848 abgeschlossen), hatte Wagner seinen einzigartigen Stil eindeutig 
gefunden und begründete die vokale und dramatische Entwicklungslinie, die bis zu seinem letzten Werk, Parsifal (1882), 
fortbestehen sollte. 


MICHAEL SPYRES 
Übersetzung: Anne Schneider 


»Wir sehen mehr und weiter als unsere Vorgánger, 
nicht weil wir schárfer sehen oder gróber sind, sondern weil wir von 
ihrer gigantischen Statur emporgehoben und getragen werden." 
- Johannes von Salisbury zitiert seinen Mentor Bernhard von Chartres in Metalogicon (1159) 
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JOSEPH 

Umsonst bemüht sich Pharao 

aus Dankbarkeit, mir meine Wünsche zu erfüllen; 

inmitten von Prunk und Ehre 

wird mein Herz von schmerzlichen Erinnerungen gequált. 


Heimische Felder, Hebron, sanftes Tal! 

Weit weg von euch verbrachte ich in der Verbannung 
schmachtend meine Jugend 

wie eine Blume, die im Wüstenwind welkt. 

O Jakob! O mein Vater! In reinster Freude 

nanntest du mich deine Hoffnung, die Stütze deines Alters... 

doch ohne mich wirst du nun alt, beweinst mein Unglück! 

Eifersüchtige Brüder, grausame Schar! 

Ihr seid es, deren verbrecherische Hand 

mich seiner Liebe raubte. 

Gleichgiltig saht ihr seine Tránen, 

seinen váterlichen Schmerz. 

Undankbare! Ich sollte euch hassen; 

und doch, trotz meines Leids, 

trotz dieser quálenden Erinnerung: 

Wenn ihr Reue fühlen kónntet, 

ich ware von euren Tranen gerührt. 


FLORESTAN 

Dieu ! qu'il fait sombre ici ! Ó silence effroyable ! 

Tout est désolé autour de moi ; hors moi rien ne vit ? 

Ó dure épreuve ! 

Mais la volonté de Dieu est juste ! 

Jene me plains pas ! La mesure des souffrances t'appartient. 


Aux jours de printemps de la vie 

le bonheur de moi s'est enfui. 

J'ai été assez audacieux pour dire la vérité 
etles fers sont ma récompense. 
J'accepte les souffrances que j'endure, 

et termine pitoyablement ma carriére, 


Ménu. Joseph Acte, Scène 1 

Libretto: Alexandre Duval, after the Book of Genesis 
JOSEPH 

Vainement Pharaon, dans sa reconnaissance, 
S'empresse à flatter mes désirs ; 

Au milieu des honneurs, de la magnificence, 

Mon cœur est tourmenté par d'amers souvenirs. 


Champs paternels, Hébron, douce vallée ! 
Loin de vous a langui ma jeunesse exilée, 


Comme au vent du désert se flétrit une fleur. 

Ó mon pére ! Ó Jacob ! dans une pure ivresse, 
Tu m'appelais l'espoir, l'appui de ta vieillesse... 
Et sans moi tu vieillis en pleurant mon malheur ! 
Fréres jaloux, troupe cruelle ! 

C'est vous, dont la main criminelle 

À son amour m'osa ravir. 
Vous avez pu voir sans frémir 
Ses pleurs, sa douleur paternelle. 
Ingrats ! Je devrais vous hair ; 

Et pourtant, malgré mes alarmes, 
Malgré cet affreux souvenir, 

Si vous pouviez vous repentir, 

Je serais touché de vos larmes. 


BeetHoven Fidelio 2. Akt, 1. Auftritt 

Libretto: Joseph Sonnleithner, after Jean-Nicolas Bouilly; 
rev. Stephan von Breuning & Georg Friedrich Treitschke 
FLORESTAN 

Gott! Welch Dunkel hier! O grauenvolle Stille! 

Od ist es um mich her. Nichts lebet außer mir. 

O schwere Prüfung! - 

Doch gerecht ist Gottes Wille! 

ch murre nicht! Das Maß der Leiden steht bei dir. 


n des Lebens Frühlingstagen 

st das Glück von mir geflohn! 
Wahrheit wagt ich kühn zu sagen, 
Und die Ketten sind mein Lohn. 
Willig duld' ich alle Schmerzen, 
Ende schmáhlich meine Bahn; 


JOSEPH 

Vainly, Pharaoh, in his affection, 

Strives to gratify my desires; 

in the midst of honours and magnificence, 
my heart is plagued by bitter memories. 


My father's land, Hebron, lovely valley! 
Far from you my exiled youth has languished, 


like a flower withering in the desert winds. 

O my father! O Jacob! it was in pure rapture 

that you called me hope, a crutch for you in old age... 
But now you grow old without me, lamenting my distress! 
Jealous brothers, cruel band! 

Itis you whose wicked hand 

did dare to rob me of his love. 

Without remorse you watched 

his tears, a father's grief. 

Ingrates! | ought to hate you; 

and yet, despite my suffering, 

despite this ghastly memory, 

if you expressed contrition now 

| would be touched by your tears. 


FLORESTAN 

God! What darkness here! O gruesome silence! 
Around me all is desolate, nothing alive save myself. 
Oheavy trial! 

But God's will is just! 

1do not complain! The measure of suffering is His. 


In the spring days of life 
happiness has flown from me. 
Boldly | dared to speak the truth, 
and fetters are my reward. 
Willingly | endure all suffering, 
end my course pitiably, 
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un doux réconfort dans mon cceur : 
jai accompli mon devoir ! 


N'est-ce pas une douce et agréable brise qui m'entoure ? 


Et ma tombe n'est-elle pas illuminée ? 

Dans une rose nuée je vois un ange 

qui marche à mes cótés et me console. 

Un ange, il ressemble à Léonore, mon épouse, 
il me conduit vers la liberté du céleste empire ! 


LEICESTER 

Ach, ich finde mich selbst als trauriges Beispiel 

des blinden Schicksals wieder! Am Morgen ging 
die Sonne auf, 

Zeugin des Ruhms, 

um über meinem Sieg zu leuchten. 

Nun geht die Sonne unter und alles 

verwandelt sich für mich in Trauer. 

Doch meine müden Glieder brauchen Ruhe 

nach so langer Zeit des Wachens 

und gegen meinen Willen fühle ich, 

dass meine Augen dem Schlaf nicht langer 
widerstehen kónnen. 


Liebste Braut ... atme auf ... 


Unser Kummer ist vorbei ... der Himmel hat sich beruhigt ... 


Hör auf zu weinen ... 


Matilde ... so hör doch... lauf nicht weg... bleib stehen. 
Ach weh! ... Wo bin ich? ... Sie war nur ein Hirngespinst. 


Einbildung war das Glück, 
Gewissheit ist mein Unglück. 

Mein Herz, o Himmel, versinkt 
erneut in seinem Schmerz. 

Sáttige dich, undankbares Schicksal: 
Tu dich auf, oh Erde, und erlóse 
diese verzweifelte Seele 

von ihrem groBen Schmerz. 


SüBer Trost in meinem Herzen: 

Meine Pflicht hab' ich getan! 

Und spür’ ich nicht linde, sanft sáuselnde Luft? 
Und ist nicht mein Grab mir erhellet? 

ch seh; wie ein Engel im rosigen Duft 

Sich tróstend zur Seite mir stellet, 

Ein Engel, Leonoren, der Gattin, so gleich, 

Der führt mich zur Freiheit ins himmlische Reich. 


Rossi Elisabetta Atto Il, Scena 12 
Libretto: Giovanni Schmidt, 

after Carlo Federici, after Sophia Lee 
LEICESTER 

Della cieca fortuna un tristo esempio, 
lasso! in me trovo. In questo giorno il sole, 


testimonio di gloria, 

sorgeva a rischiarar la mia vittoria. 
Tramonta appena il sole, e in lutto 

per me si cangia il tutto. 

Ma d'uopo han di conforto 

dopo lungo vegliar, le stanche membra, 

e, mio malgrado, al sonno 

sento che gli occhi miei regger non ponno. 


Sposa amata... respira... 

Cessan gli affanni nostri... à il ciel placato... 
Tergi quel pianto... 

Matilde... ascolta... non fuggir... t'arresta. 
Ohime!... dove son io?... larva fu questa. 


Fallace fu il contento, 
certa é la mia sciagura. 
Immerso, oh Dio! mi sento 
nel primo affanno il cor. 
Saziati, o sorte ingrata: 
Apriti o terra, e invola 
quest'alma desolata 
atanto suo dolor. 


sweet comfort in my heart: 

| have done my duty! 

Do I not feel a gentle, soft-stirring breeze? 
Andis not my tomb illumined? 

| see in the rosy air as it were 

an angel moving to my side in pity. 

An angel, so like my wife Leonore, 


who leads me to freedom in the Heavenly Kingdom! 


LEICESTER 
Of blind fortune an unhappy example, 
alas, | am. Today, the sun, 


an emblem of glory, 

rose to illuminate my victory. 

But barely had the sun gone down 
than everything turned to sadness. 
But after this long vigil 

my tired limbs are in need of rest 
and, despite myself, | feel 

my eyes unable to resist sleep. 


Beloved wife... breathe again... 

Our woes now end... Heaven is placated... 
Wipe away those tears... 

Matilde... listen... do not flee... stop. 


Alas!... where am |?... A dream it must have been. 


Illusory was my happiness, 
certain my misfortune. 

My heart, o God, 

is steeped again in its earlier woe. 
Do your worst, o thankless fate: 
open, earth, and wrench 

this sorrowing soul 

away from so much suffering. 
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LEICESTER 
Une triste victime de l'aveugle fortune, 
voilà ce que je suis, hélas ! En ce jour le soleil, 


témoin de la gloire, 

s'est levé pour éclairer ma victoire. 

Mais à peine se couche-t-il que le malheur 
atout changé pour moi. 

Aprés une longue veille mes membres 
fatigués ont besoin de réconfort 

et malgré moi je sens que mes yeux 

ne peuvent résister au sommeil. 


Epouse aimée... elle respire... 

Nos tourments cessent... le ciel est apaisé... 
Essuie tes pleurs... 

Matilde... écoute... ne fuis pas... arréte-toi... 
Hélas |... où suis-je ?... c'était un fantôme. 


Trompeur était mon bonheur, 
certain est mon malheur. 

Je sens, 6 Dieu, mon coeur 

noyé dans son premier tourment. 
Repais-toi, sort ingrat ! 

Ouvre-toi, Ó terre, et 

enléve mon ame en peine 
àsonimmense douleur ! 


ADRIANO 
Düster schlagt 
die Stunde des Todes: 
| Das Schicksal der Menschen 
entscheidet sich nun. 
RITTER 
| Düster schlágt die Stunde des Todes. 


ADRIANO 

Verhüllt von erhabener Finsternis 
und unbegreiflich 

offenbart sich uns nun, 

die Ewigkeit. 


RITTER 
... die Ewigkeit. 


ADRIANO, RITTER 
Wir hoffen auf dich, Herr, 
erbarme dich deiner Kinder. 


ADRIANO 
Vor deinen furchterregenden 
gôttlichen Thron 
[ wird der letzte Klang 
uns rufen. 
RITTER 


|... Vor deinen furchterregenden göttlichen Thron. 


ADRIANO 

Der Treulose muss zittern 
in rasender Angst... 

die Seele des Gerechten 
wird ruhig sein. — 

RITTER 

... Wird ruhig sein. 


ADRIANO, RITTER 
Wir hoffen auf dich usw. 


Meyereeer Il crociato in Egitto Atto Il, Scena 17 
Libretto: Gaetano Rossi 
ADRIANO 
Suona funerea 
l'ora di morte: 
| dell'uom la sorte 
Si compie già. 
CAVALIERI 
| Suona funerea l'ora di morte. 


ADRIANO 
Incomprensibile, 
fra auguste tenebre 
anoi presentasi, 
l'eternità. 
CAVALIERI 

... l'eternità. 


ADRIANO, CAVALIERI 
Speriamo in te, signore, 
de' figli tuoi pietà. 
ADRIANO 

Al formidabile 

divin tuo trono 
l'estremo suono 

ci chiamerà. 
CAVALIERI 

.. al formidabile divin tuo trono. 
ADRIANO 

Tremar dee il perfido 
fra smanie, e angosce... 
del giusto l'anima 
calma sarà. 

CAVALIERI 

... calma sara. 
ADRIANO, CAVALIERI 
Speriamo in te, ecc. 


ADRIANO 
Dolefully sounds 
the hour of death: 
| the fate of man 
already sealed. 
KNIGHTS 
| Dolefully sounds the hour of death. 


ADRIANO 
Unknowable, 
shrouded in darkness, 
before us stands 
eternity. 


KNIGHTS 
… eternity. 


ADRIANO, KNIGHTS 
We place our trust in Thee, o Lord, 
have mercy on Thy children. 


ADRIANO 
To Thy imposing 
Heavenly throne 

| we are summoned 
by this urgent sound. 
KNIGHTS 


ADRIANO 

Letthe wicked quake 

in frenzied anguish... 

The righteous soul 

shall be at peace. 

KNIGHTS 

... Shall be at peace. 

ADRIANO, KNIGHTS 

We place our trust in Thee, etc. 
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|... to Thy imposing Heavenly throne. 


ADRIANO 

De lamort sonne 

"heure sombre - 

déjà saccomplit 

le destin de l'homme. 
CAVALIERS 

| Dela mort sonne l'heure sombre. 


ADRIANO 
ncompréhensible, 

dans les augustes ténèbres 
Se présente à nous 
éternité. 

CAVALIERS 

… l'éternité. 

ADRIANO, CAVALIERS 
Nous espérons ta pitié, 
Seigneur, pour tes enfants. 


ADRIANO 

Devant ton grandiose 
trône divin, 

bientôt l'heure ultime 
nous appellera. 
CAVALIERS 

... devant ton grandiose trône divin. 
ADRIANO 

Le fourbe tremblera, 
agité, angoissé... 

l'âme du juste, elle, 
demeurera calme. 
CAVALIERS 

... demeurera calme. 
ADRIANO, CAVALIERS 
Nous espérons, etc. 


MAX 

Non ! Je ne puis supporter plus longtemps ces souffrances, 
a peur, qui ôte tout espoir ! 

Pour quelle faute dois-je donc payer ? 

Pourquoi suis-je voué au malheur ? 


Par les bois et par les prairies, 

jallais, l'esprit sans soucis ; 

out ce que l'œil de mon fusil pouvait voir 

était infailliblement le mien. 

Le soir, je ramenais un riche butin, 

sur lui se posait le regard d'Agathe, un regard plein d'amour, 
comme sur son propre bonheur, 

avertissement au meurtrier. 


Le ciel m'at-t-il donc abandonné ? 

La Providence s'est-elle détournée de moi ? 
Suis-je tombé dans les mains du hasard, 

a proie du malheur ? 


À cette heure, sa fenétre est sans doute ouverte, 
et elle guette mes pas, 
ne cesse d'espérer fidèlement : 
Max rapporte quelque bon signe. 
Lorsque bougent les feuilles et qu'elles bruissent, 
elle croit sûrement que c'est mon pied, 
saute de joie, me fait des signes - 
au feuillage seul, ce salut d'amour. 
Mais moi, de sombres puissances m'entourent ; 
le désespoir me saisit, la moquerie me torture ! 
O, aucun rayon ne transpercera-t-il cette nuit ? 
Est-ce que régne un destin aveugle ? 

N'y a-t-il donc pas de Dieu ? etc. 


Weser Der Freischütz 1. Akt, 4. Auftritt 
Libretto: Friedrich Kind, 

after Johann August Apel & Friedrich Laun 
MAX 

Nein, lànger trag’ ich nicht die Qualen, 

Die Angst, die jede Hoffnung raubt! 

Fur welche Schuld muss ich bezahlen? 

Was weiht dem falschen Glück mein Haupt? 


Durch die Wálder, durch die Auen 
Zog ich leichten Sinns dahin; 
Alles, was ich konnt' erschauen, 
War des sichern Rohrs Gewinn, 
Abends bracht' ich reiche Beute, 
Und wie über eignes Glück, 
Drohend wohl dem Mórder, freute 
Sich Agathes Liebesblick! 


Hat denn der Himmel mich verlassen? 
Die Vorsicht ganz ihr Aug' gewandt? 
Soll das Verderben mich erfassen? 
Verfiel ich in des Zufalls Hand? 


Jetzt ist wohl ihr Fenster offen, 
Und sie horcht auf meinen Tritt, 
Lásst nicht ab vom treuen Hoffen; 
Max bringt gute Zeichen mit! 
Wenn sich rauschend Blatter regen, 
Wáhnt sie wohl, es sei mein Fuß; 
Hüpft vor Freuden, winkt entgegen - 

Nur dem Laub, nur dem Laub den LiebesgruB. 
Doch mich umgarnen finstre Machte! 

Mich fasst Verzweiflung! foltert Spott! — 

O dringt kein Strahl durch diese Náchte? 

Herrscht blind das Schicksal? Lebt kein Gott? usw. 


MAX 

No! | can no longer bear this pain, 
this fear that robs me of all hope! 
For what sin am | being punished! 
What has brought me such ill-luck! 


Through the woods and through the meadows, 
once | roamed without a care; 

everything | sighted fell 

prey to a gun which could not err. 

At even | returned well-laden, 

and, as if 'twere hers the prize, 

Agathe would view the kill 

with happy love-light in her eyes. 


Am then by Heaven deserted, 
is its face now turned from me? 
Would disaster overtake me 
should | fall a prey to Chance? 


Now her window will be open, 

for my step she's listening; 

her true heart never gives up hoping: 
Some good token Max will bring. 

When leaves fall rustling, she will think 
she's heard my step among the trees, 
she'll jump for joy, wave from the window — 
love's greeting graces but the leaves! 

Dark powers have spun a net around me, 
despair engulfs me, | am mocked. 

Ocan noray pierce through this darkness? 
Does blind fate rule! Is there no God? etc. 


25 


MASANIELLO 

Welch furchtbarer Anblick! Tag des Schreckens. 

Unsere aufstándischen Soldaten haben zu viele 
Menschen getötet ... 

Es ist mir nicht gelungen, ihr Wüten zu beenden! 

Welcher Abscheu ergreift mein Herz. 

Durch Schandtaten bestrafen wir Verbrechen. 


O Gott! Du, der du mich dazu bestimmt hast, 
dieses blutige Amt zu verrichten, 
warum hast du, groBer Gott, mir 
ihre unerbittliche Gerechtigkeit gegeben, 
um das Opfer zu vollenden! 
Mildere dein schreckliches Urteil. 
Werde ich diese unbarmherzigen Bestien 
nicht zahmen kónnen? 
Mach mich, damit ich dir gehorchen kann, so grausam wie sie. 
Machtiger Gott, erweiche ihre Herzen! 


O Gott! Du, der du mich dazu bestimmt hast usw. 


HEINRICH 

Les sombres flots roulent calmement 

comme si rien ne s'était produit, 

les étoiles brillent au firmament 

comme si elles n'avaient rien vu. 

La douleur humaine ne peut-elle les troubler ? 
Ciel et terre n'ont aucune pitié ! 


Elle sera jour et nuit en sanglots 

à présent, pleurant le regard aimé. 
Je ne puis hélas la consoler : 

oü estle pouvoir qui brise les murs ? 
Ó Terre, entrouvre-toi ! 

engloutis, ensevelis-moi ! 


Auer La Muette de Portici Acte IV, Scène 1 
Libretto: Germain Delavigne; rev. Eugene Scribe 
MASANIELLO 

Spectacle affreux ! jour de terreur. 

Nos soldats révoltés ont fait trop de victimes... 


Et je n'ai pu désarmer leur fureur ! 
Je ne sais quel dégoût s'empare de mon cœur. 
Par des forfaits nous punissons des crimes. 


Ó Dieu ! toi qui m'as destiné 

À remplir ce sanglant office, 

Pour achever le sacrifice, 

Grand Dieu ! que ne m'as-tu donné 

Leur inexorable justice ! 

Adoucis la rigueur de tes arréts terribles. 
Ne pourrais-je fléchir ces tigres inflexibles ? 


Rends-moi, pour t'obéir, digne de leur fureur. 
O Dieu puissant, touche leur coeur ! 


Ô Dieu ! toi qui m'as destiné, etc. 


Spon Agnes von Hohenstaufen 2. Aufzug, 1. Auftritt 
Libretto: Ernst Benjamin Salomo Raupach 

HEINRICH 

Der Strom wálzt ruhig seine dunklen Wogen, 

Als wäre nichts gescheh'n; 

Die Sterne glánzen an des Himmels Bogen, 

Als ob sie nichts geseh'n. 

Kann menschlich Weh’ nicht ihre Ruh’ gefährden? 

Kein Mitleid ist im Himmel und auf Erden! 


Verseufzen wird sie nun Tag und Nacht, 
Verweinen des liebenden Auges Licht. 

Ich kann sie nicht trósten: wo ist die Macht, 
Die eherner Mauer Schranken bricht? 

O Erde, óffne dich! - 

Verschling, begrabe mich! 


MASANIELLO 
Ghastly sight! Day of terror. 
Our mutinous soldiers have caused too many victims... 


And was powerless to quell their fury! 
Untold revulsion takes possession of my heart. 
By even greater crimes we now are punishing crimes. 


O God! You who have chosen me 

to discharge this bloody enterprise, 

to consummate the sacrifice, 

almighty God!, would that you had not given me 

their inexorable justice! 

Allay your terrible injunctions. 

Shall | not have the power to tame these savage tigers? 


To carry out your will, make my fury equal to theirs. 
Omnipotent God, soften their hearts! 


O God! You who have chosen me, etc. 


HEINRICH 

The current gently stirs its murky waves 
asthough nothing here had happened; 

the stars sparkle in Heaven's vault 

asthough it were nothing they had seen. 
Cannot our human woes disturb their peace? 
No pity here on earth or Heaven above! 


Day and night shall she now moan and sigh, 
denied the light from her devoted lover's eye. 
I cannot comfort her: where is the force 

to break apart these walls? 

O earth, open up! - 

engulf, entomb me now! 
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POLLIONE 

Mit Adalgisa Hand in Hand 

stand ich an Roms Altare; 

Sie trug ein weiBes Brautgewand, 
Blumen im Lockenhaare. 

Hell brannten Hymens Fackeln schon, 
laut scholl ein Lied der Minne - 

da schwanden meine Sinne, 

und mich durchstrómt ein Hochgefühl. 
Plótzlich taucht auf ein Schattenbild, 
Schreitet zum Tempel nieder, 

der weite Druidenmantel hüllt 

die halb erstarrten Glieder. 

Schnell brannte Hymens Fackel aus, 
schweigend flohen alle 

die geschmückte Halle, 

gleich einem Leichenhaus. 

Ach, auch verschwunden war die Braut, 
nicht langer stand sie an meiner Seite, 
fernher erscholl ihr Schmerzenslaut 
und meiner Kinder Stóhnen. 

Da ertónte aus dumpfer Gruft herauf 
eine grausame Stimme: 

„So hat sich Norma gerácht 

anihrem treulosen Geliebten!" 


FLAVIO 
Hórst du? Dem Amte vorzustehen 
naht Norma dem heiligen Haine. 


DRUIDEN 
Luna erscheint am Horizonte, 
fliehet ihr Ungeweihten! 


FLAVIO 
Eile! 
POLLIONE 
Ich bleibe! 


FLAVIO 
Nicht vermessen! 


Bouw Norma Atto | 
Libretto: Felice Romani, after Alexandre Soumet 
POLLIONE 

Meco allaltar di Venere 
era Adalgisa in Roma, 
cinta di bende candide, 
Sparsa di fior la chioma; 
udia d’Imene i cantici, 
vedea fumar gl'incensi, 
eran rapiti i sensi 

di voluttade e amor... 
Quando fra noi terribile 
viene a locarsi un'ombra; 
l'ampio mantel druidico 
come un vapor l'ingombra; 
cade sullara il folgore, 

d'un vel si copre il giorno, 
muto si spande intorno 

un sepolcrale orror. 

Piü l'adorata vergine 

io non mi trovo accanto; 
n'odo da lunge un gemito, 
misto de' figli al pianto. 

Ed una voce orribile 
echeggia in fondo al tempio: 
"Norma cosi fa scempio 
d'amante traditor!” 


FLAVIO 
Odi? | suoi riti a compiere Norma, 
Norma dal tempio move. 


DRUIDI 
Sorta é la Luna, o Druidi. 
Ite, profani, altrove! 


FLAVIO 
Vieni... 


POLLIONE 
Mi lascia. 


FLAVIO 
Ah, m'ascolta! 


POLLIONE 

Adalgisa was with me, in Rome, 
atthe altar of Venus, 

dressed in pure white 

with flowers in her hair. 

Aslheard the hymns of Hymen 
and breathed the holy incense, 

my senses were enraptured 

with the joy of love... 

Suddenly between us there descended 
ahorrible shadow, 

and the great Druidic mantle 
enfolded her like a cloud of smoke. 
Lightning flashed on the altar, 

and the day was veiled in darkness. 
Silently, all around, 

rose a tomb-like horror. 

The beloved maiden 

was no longer at my side. 

From afar | heard a sob, 


mingled with the weeping of my children. 


Then a monstrous voice 

echoed through the temple, saying: 
“This is the vengeance of Norma 
upon her faithless lover!” 


FLAVIO 
Do you hear? Normais coming 
from the temple to perform her rites. 


DRUIDS 
The moon has risen, O Druids! 
Let none stay here, unless he believe. 


FLAVIO 
Come... 


POLLIONE 
Let me be. 


FLAVIO 
Listen to me. 
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POLLIONE 

Avec moi, à l'autel de Vénus 

à Rome, se tenait Adalgisa, 

parée de bandeaux blancs, 

les cheveux parsemés de fleurs ; 
jentendais les chants de l'hyménée, 
je voyais fumer les encens, 

mes sens étaient ravis 

de volupté et d'amour. 
Lorsqu'entre nous, effrayante, 

vint se dresser une ombre ; 

'ample manteau druidique 
'environne comme une vapeur ; 

la foudre tombe sur l'autel, 

le jour se recouvre d'un voile, 
muette se répand alentour 

une horreur sépulcrale. 

Je ne trouve plus à mes cóté 

ma vierge bien-aimée ; 

je lentends au loin pousser une plainte, 
mélée aux pleurs de mes enfants... 
etune voix atroce 

résonne au fond du temple : 

« C'est ainsi que Norma torture 
son amant infidèle ! » 


FLAVIO 
As-tu entendu ?... Pour accomplir ses rites 
Norma se dirige vers le temple. 


DRUIDES 

La lune s'est levée, 6 druides ; 
profanes, éloignez-vous d'ici. 
FLAVIO 

Viens ! 

POLLIONE 

Laisse-moi. 


FLAVIO 
Ah, écoute-moi. 


POLLIONE 
Schándliche! 


FLAVIO 
Entflieh! 


POLLIONE 
Fürchtet meinen Zorn! 


FLAVIO 
Eile, fliehe schnell! 
Gefahr brachte der Verzug. 


POLLIONE 
Stürzen will ich den Gótzendienst, 
entlarven den Betrug. 


FLAVIO 
O, eile nur schnell: 
Gefahr bráchte der Verzug. 


POLLIONE 

Was mich kráftigt und beseelt, 
scheuet nicht der Menschen Stárke, 
was in der Gefahr mich stählt! 

Liebe ist's, die GroBes stets gebar. 
Ihre Hand mir zu erringen, 

will ich meine Waffen schwingen, 
will ins Heiligtum eindringen 

und zerstóren den Altar. usw. 


KONRAD 

Dis-moi un mot d'amour, 

un seul petit mot d'amour, 

et je serai à toi pour toujours. 
Alors plus aucun de tes jours 
ne sera troublé par des nuages 
ni ne connaitra la souffrance. 


POLLIONE 
Barbari! 


FLAVIO 
Fuggiam ... 


POLLIONE 
lo vi proverró! 


FLAVIO 
Vieni... Fuggiam... 
Scoprire alcun ti può. 


POLLIONE 
Traman congiure i barbari, 
Maio li preverró! 


FLAVIO 
Ah! Vieni, fuggiam... 
Sorprendere alcun ti puo. 


POLLIONE 

Me protegge, me difende 

Un poter maggior di loro 

E il pensier di lei che adoro, 

È l'amor che m’infiammo. 

Di quel Dio che a me contende 
Quella virgine celeste, 

Ardero le rie foreste, 

L'empio altare abbatterd. ecc. 


Marschner Hans Heiling 2. Akt 
Libretto: Eduard Devrient 
KONRAD 

Gónne mir ein Wort der Liebe, 

Ein einzig Wort der Liebe, 

Und ewig, ewig bin ich dein. 

Dann soll dir kein 

Tag mehr trübe, 

Keiner, keiner leidvoll sein. 


POLLIONE 
Barbarians!... 


FLAVIO 
Let us go... 


POLLIONE 
| shall defeat their plans! 


FLAVIO 
Come, let us go. 
Here they will find you! 


POLLIONE 
The barbarians are plotting against me, 
but | shall defeat their plans. 


FLAVIO 
Oh, come, let us go. 
If found here we are both lost. 


POLLIONE 

A power greater than they 

protects me, defends me. 

It is the thought of her, 

itis Love itself, which inflames me! 

I shall burn the evil forest 

of that god who would 

take her from me, 

and | shall destroy his blasphemous altars! etc. 


KONRAD 

Grant me a word of love, 

a single word of love, 

and forever more shall | be yours. 
And then no cheerless day 

of sorrow shall you ever, 

ever meet again. 
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POLLIONE 
Barbares ! 


FLAVIO 
Fuyons... 


POLLIONE 
Je vous préviendrai ! 


FLAVIO 
Viens, fuyons... N'importe qui peut 
te surprendre, te découvrir. 


POLLIONE 
Les barbares trament des complots... 
mais je les préviendrai. 


FLAVIO 
Ah, viens, fuyons. 
Sil'on nous trouve, nous sommes tous deux perdus. 


POLLIONE 

Un pouvoir plus grand que le leur 
me protege et me défend ; 

cest le pouvoir de celle que jadore, 
c'est l'amour qui m'a enflammé. 

De ce Dieu qui me dispute 

cette vierge céleste 

je brülerai les affreuses foréts, 
jabattrai l'infáme autel. etc. 


Je prendrai soin de rassembler 
sur ton chemin les joies de la vie, 
de te soutenir et de pleurer avec toi 
dans le malheur ! 

Que seul l'amour dans ton regard 
Soit ma vie, mon ravissement, 
que seule la joie dans ton regard 
Soit ma vie, mon ravissement ! 
Que mon espoir saccomplisse ! 
Veux-tu étre mienne ? 

Anna ! Veux-tu étre mienne ? 
Que mon espoir saccomplisse ! 
Veux-tu étre mienne ? 

Alors le ciel m'ouvrira ses portes 
et la félicité sera mienne ! 
Veux-tu étre mienne ? 


ARINDAL 

Oüte trouver, oü sera ma consolation ? 

Tu t'es envolée, et mon bonheur avec toi ! 
Dans chaque contrée, dans chaque endroit, 
jai dirigé mon regard avec attention, 

dans chaque vallée, sur chaque sommet, 
jai, soupirant, porté ma brülante passion. 
Pauvre de moi, tous mes efforts sont vains ! 
Dans les pays sauvages résonne son nom, 
'écho cruel se moque de mon tourment, 

« Ada ! Ada!» s'exclame-t-il seulement. 


Je ne vois plus ton ceil brillant resplendir, 
je ne suis plus réchauffé par ton corps, 
plus de baiser pour mes lèvres assoiffées, 
je ne sens plus l'étreinte de tes bras, 
seulement le souffle froid de la mort ! 
Pauvre de moi! 

Tout cela n'était donc qu'un réve ? 


Et je n'entends pas en réponse : « Arindal ! ». 
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Sorgsam will ich alle Freuden 

Dir auf deinem Pfad vereinen, 
Und in Leiden für dich kampfen, 
Mit dir weinen! 

Nur die Lieb' in deinen Blicken 
Sei mein Leben, mein Entzücken, 
Nur die Freud in deinen Blicken 
Sei mein Leben, mein Entzücken! 
Lasset Gewáhrung mich hoffen! 
Willst du die meine sein? 

Anna! Willst du die meine sein? 
Lasset Gewáhrung mich hoffen! 
Willst du die meine sein? 

Dann ist der Himmel mir offen, 
Wonne der Seligen mein! 

Willst du die meine sein? 


WAGNER 


Die Feen 1.Akt 

Libretto: R. Wagner, after Carlo Gozzi 
ARINDAL 

Wo find ich dich, wo wird mir Trost? 
Entflohn bist du, und all mein Glück mit dir! 
In jede Gegend, in jeden Raum 

hab ich mein spáhend Auge gerichtet; 
in jedes Tal, auf jeder Hóhe 

drang meiner glüh'nden Sehnsucht Seufzer! 
Weh mir, vergebens all' Bemühen! 

Die Wildnis tónt von ihrem Namen, 
das Echo spottet meiner Qual, 

nur „Ada! Ada!“ ruft es aus! 

Und keine Antwort nennet ,Arindal"! 
Dein Auge leuchtet mir nicht mehr! 
Dein Busen, ach, erwármt mich nicht! 
Kein Kuss stillt meiner Lippe Durst! 
Dein Arm umfángt mich nimmermehr, 
nur Todeskálte haucht mich an! 

Weh mir! 

War alles denn ein Traum? 


Gently shall | strew 

so many joys across your path, 
shall battle trials and weep with you 
in times of suffering! 

The love alone in your dear eyes 

is all my life and my delight, 

the joy alone in your dear eyes 

is all my life and my delight! 

Let me hope for your assent! 

Will you be mine? 

Anna! Will you be mine? 

Let me hope for your assent! 

Will you be mine? 

Then would Heaven open up to me 
and blessed bliss be mine! 

Will you be mine? 


ARINDAL 

Where shall | find you, source of all my solace? 
You are gone, and all my happiness with you! 
Into every realm and region 

| have sent my searching gaze; 

to every valley and every mountaintop 

my ardent sighs of longing made their way! 
Woe is me, in vain all my endeavours! 

The wildnerness resounds with her name, 
the echo mocks my pain, 

calling only "Ada! Ada!" 

And no answer calls “Arindal!” 

Your eyes no longer light my way! 

Your breast, alas, no longer warms me! 

No kiss to quench my thirsty lips! 

Never more to be in your embrace, 

a deathly chill alone | feel! 

Woe is me! 

Was all this but a dream? 
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Où es-tu, ah, où es-tu donc, 
dans quelle contrée lointaine ? 
Où diriger mon regard 

pour enfin t'apercevoir ? 

Avec toi est mon soleil, 

avec toi seule est la vie, 

mais loin de toi règne la mort 
et une nuit épouvantable. 

Ah! laisse-moi trouver la vie, 
óte-moi l'angoisse de la mort ! 
Oü es-tu, oü séjournes-tu, 
dans quelle contrée lointaine ? 
Mets un terme à mon tourment 
et accueille-moi près de toi ! 


COLA RIENZI 

Pére tout-puissant, abaisse ton regard ! 
Entends-moi prier dans la poussière ! 
Le pouvoir que jai recu de toi, 

ne le laisse pas périr à présent ! 

Tu m'as pourvu d'une force supréme, 
tu m'as prété un don extraordinaire : 
éclairer [homme aux basses pensées, 
élever ce qui tombe dans la poussiére. 
Tu as changé l'humiliation du peuple 
en grandeur, éclat et majesté ! 

Ó Dieu, ne détruis pas l'oeuvre sublime 
érigée ici pour ta louange ! 

Ah, dissipe, Seigneur, la nuit profonde 
qui obscurcit l'àme de tes enfants ! 
Offre-nous un reflet de ton pouvoir 
qui se déploie pour l'éternité ! 
Seigneur et pére, abaisse ton regard, 
veuille le diriger ici bas ! 


Toi, mon Dieu qui m'a donné tant de force, 


entends mon ardente supplication ! 
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Wo bist du, ach, wo bist du, 
wo weilst du fern von mir? 
Wohin send ich den Blick, 
der dich erreichen soll? 
Bei dir ist meine Sonne, 

bei dir allein ist Leben, 
doch fern von dirist Tod 
und grausenvolle Nacht. 
Ach! Lass mich das Leben finden, 
lós mich von Todesangst! 
Wo bist du, ach, wo bist du, 
wo weilst du fern von mir? 
O ende meine Qual, 

und nimm mich auf zu dir! 


Rienzi 5. Akt 

Libretto: R. Wagner, after Edward Bulwer-Lytton 
COLA RIENZI 

Allmáchtger Vater, blick herab! 

Hór mich im Staube zu dir flehn! 

Die Macht, die mir dein Wunder gab, 
lass jetzt noch nicht zugrunde gehn! 

Du stärktest mich, du gabst mir hohe Kraft, 
du liehest mir erhabne Eigenschaft: 

zu hellen den, der niedrig denkt, 

zu heben, was im Staub versenkt. 

Du wandeltest des Volkes Schmach 

zu Hoheit, Glanz und Majestat! 

O Gott, vernichte nicht das Werk, 

das dir zum Preis errichtet steht! 

Ach, lóse, Herr, die tiefe Nacht, 

die noch der Menschen Seelen deckt! 
Schenk uns den Abglanz deiner Macht, 
die sich in Ewigkeit erstreckt! 

Mein Herr und Vater, o blicke herab! 
Senke dein Auge aus deinen Hóhn! 
Mein Gott, der hohe Kraft mir gab, 
erhóre mein tiefinbrünstig Flehn! 
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Where are you, ah, where are you, 
apart from me, so far away? 
Where can|seek 

once more to find you? 

Your presence is my sunlight, 

you alone are life, 

while being far from you is death 
and terrifying night. 

Ah! Let me find my way to life, 
release me from this deathly fear! 
Where are you, ah, where can you be, 
apart from me, so far away? 

O end my torment, 

and carry me away to you! 


COLA RIENZI 

Almighty Father, look down upon me! 
Hear me as | plead in the dust! 

Do notlet me lose that power 

which your miracle wrought in me. 

You strengthened me, gave me supreme power, 
gave me sublime qualities: 

to bring light to those who were lowly, 
toraise up what had fallen into the dust. 
You transformed the people's shame 
into greatness, splendour and majesty! 
Oh God, do not destroy what 

has been erected to your glory! 

Oh Lord, dissolve the dark night 

which envelopes men's souls! 

Let shine upon us the eternal 

reflection of your power! 

Lord and Father, look down upon me! 
Lower your gaze from your lofty heights! 
O God, who gave me such mighty strength, 
give ear to my fervent pleas! 


LOHENGRIN 

Mon cygne aimé, 12 
combien, hélas ! j'aurais voulu 

‘épargner ce dernier voyage ! 

Au bout d'un an serait venu 

e terme d'un trop long servage, 

gráce au saint Graal, jen eus l'espoir, 
ibre, chacun devait te voir. 

Elsa, pendant un an ma seule envie 

ut de te voir enfin bénir ton sort, 

ors le saint Graal devait rendre à la vie 
ce frére aimé, dont tu pleurais la mort. 
Donne-lui donc, si Dieu veut qu'il paraisse, 
e cor, le fer, lanneau que je te laisse. 

Ce cor le peut sauver dans la détresse ; 
ce fer rendra partout son bras vainqueur. 
Que cet anneau lui rappelle sans cesse 
celui qui vint en aide à ton malheur. 
Adieu ! ma chére femme, 

car c'estle Graal qui me réclame. 

Adieu ! Adieu ! 


Lohengrin 1. Akt, 3. Szene 

Libretto: R. Wagner 

LOHENGRIN 

Mein lieber Schwan! 

Ach, diese letzte, traur'ge Fahrt, 

wie gern hátt' ich sie dir erspart! 

In einem Jahr, wenn deine Zeit 

im Dienst zu Ende sollte gehn - 

dann, durch des Grales Macht befreit, 
wollt' ich dich anders wieder sehn! 

O Elsa! Nur ein Jahr an deiner Seite 

hatt ich als Zeuge deines Glücks ersehnt! 
Dann kehrte, selig in des Grals Geleite, 
dein Bruder wieder, den du tot gewáhnt. 
Kommt er dann heim, wenn ich ihm fern im Leben, 


dies Horn, dies Schwert, den Ring sollst du ihm geben. 


Dies Horn soll in Gefahr ihm Hilfe schenken, 

in wildem Kampf dies Schwert ihm Sieg verleiht; 
doch bei dem Ringe soll er mein gedenken, 

der einst auch dich aus Schmach und Not befreit! 
Leb wohl! Leb wohl! Leb wohl, mein süßes Weib! 
Leb wohl! Mir zürnt der Gral, wenn ich noch bleib! 
Leb wohl, leb wohl! 
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LOHENGRIN 

Beloved swan! 

Alas, this last distressing journey, 

how | should have liked to spare it you! 

In ayear's time, when thy term 

of duty was to have ended, 

then, by the Grail's power released, 

| hoped to see you again in other guise! 

O Elsa! For one year only | longed to be 

beside thee as witness of thy happiness! 

Then blessed by the Grail's protection, thy brother, 
whom thou didst believe dead, would have returned. 
When he comes home and | am far from this life, 
this horn, this sword, this ring shalt thou give to him! 
This horn shall help him when he is in danger, 

in wild battle this sword gives victory! 

But by the ring he shall remember me, 

who once freed thee from shame and distress! 
Farewell! Farewell! Farewell, my sweet wife! 
Farewell! The Grail is wroth if | stay longer. 
Farewell! Farewell! 
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